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Sepher Mishle (Proverbs) 

Chapter 14 
 

Shavua Reading Schedule (14th sidrah) - Prov 14  
 

:EPQXDZ  DICIA  ZLE@E  DZIA  DZPA  MIYP  ZENKG Prov14:1 

:EM¶“̧š¶†¶œ ́†‹¶…́‹̧A œ¶�¶E¹‚̧‡ D́œ‹·ƒ †́œ¸’́A �‹¹�́’ œŸ÷̧�µ‰ ‚ 

1. chak’moth nashim ban’thah beythah w’iueleth b’yadeyah theher’senu. 
 

Prov14:1 The wise woman builds her house,  

but the foolish tears it down with her own hands. 
 

‹14:1› σοφαὶ γυναῖκες ᾠκοδόµησαν οἴκους,  
ἡ δὲ ἄφρων κατέσκαψεν ταῖς χερσὶν αὐτῆς.   
1 sophai gynaikes Ÿkodom�san oikous, h� de aphr�n kateskapsen tais chersin aut�s.   

 Wise women build houses; but the foolish razes her house by her hands.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:EDFEA  EIKXC  FELPE  DEDI  @XI  EXYIA  JLED 2 

:E†·ˆŸA ‡‹́�´ş̌C ˆŸ�̧’E †´E†́‹ ‚·š¸‹ Ÿš¸�́‹¸A ¢·�Ÿ† ƒ 

2. holek b’yash’ro y’re’ Yahúwah un’loz d’rakayu bozehu. 
 

Prov14:2 He who walks in his uprightness fears JWJY,  

but he who is devious in his ways despises Him. 
 

‹2› ὁ πορευόµενος ὀρθῶς φοβεῖται τὸν κύριον,  
ὁ δὲ σκολιάζων ταῖς ὁδοῖς αὐτοῦ ἀτιµασθήσεται.   
2 ho poreuomenos orth�s phobeitai ton kyrion,  

 The one going rightly fears YHWH; 

ho de skoliaz�n tais hodois autou atimasth�setai.   

 but the crooked one in his ways shall be dishonored.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MXENYZ  MINKG  IZTYE  DE@B  XHG  LIE@-ITA 3 

:�·šE÷̧�¹U �‹¹÷´�¼‰ ‹·œ¸–¹ā̧‡ †́‡¼‚µB š¶Š¾‰ �‹¹‡½‚-‹¹–¸A „ 

3. b’phi-‘ewil choter ga’awah w’siph’they chakamim tish’murem. 
 

Prov14:3 In the mouth of the foolish is a rod of pride,  

but the lips of the wise shall protect them. 
 

‹3› ἐκ στόµατος ἀφρόνων βακτηρία ὕβρεως, χείλη δὲ σοφῶν φυλάσσει αὐτούς.   
3 ek stomatos aphron�n bakt�ria hybre�s,  

 From out of the mouth of fools is a staff of insult;          

cheil� de soph�n phylassei autous.   

 but the lips of the wise keep them.  
_____________________________________________________________________________________________  

:XEY  GKA  ZE@EAZ-AXE  XA  QEA@  MITL@  OI@A 4 

:šŸ� µ‰¾�̧A œŸ‚Eƒ¸U-ƒ́š¸‡ š´A “Eƒ·‚ �‹¹–´�¼‚ ‘‹·‚̧A … 

4. b’eyn ‘alaphim ‘ebus bar w’rab-t’bu’oth b’koach shor. 
 

Prov14:4 Where no oxen are, the manger is clean,  
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but much revenue comes by the strength of the ox. 
 

‹4› οὗ µή εἰσιν βόες, φάτναι καθαραί·  οὗ δὲ πολλὰ γενήµατα, φανερὰ βοὸς ἰσχύς.   
4 hou m� eisin boes, phatnai katharai;   

 Where there are no oxen, the stables are clean; 

hou de polla gen�mata, phanera boos ischys.   

 and where there is much produce, is apparent of the ox the strength. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:XWY  CR  MIAFK  GITIE  AFKI  @L  MIPEN@  CR 5 

:š¶™´� …·” �‹¹ƒ´ˆ¸J µ‰‹¹–´‹¸‡ ƒ·Fµ�¸‹ ‚¾� �‹¹’E÷½‚ …·” † 

5. `ed ‘emunim lo’ y’kazeb w’yaphiach k’zabim `ed shaqer. 
 

Prov14:5 A trustworthy witness shall not lie, but a false witness utters lies. 
 

‹5› µάρτυς πιστὸς οὐ ψεύδεται, ἐκκαίει δὲ ψεύδη µάρτυς ἄδικος.   
5 martys pistos ou pseudetai, ekkaiei de pseud� martys adikos.   

 witness A trustworthy does not lie; kindles but a lying witness unjust acts.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:LWP  OEAPL  ZRCE  OI@E  DNKG  UL-YWA 6 

:�́™´’ ‘Ÿƒ´’̧� œµ”µ…̧‡ ‘¹‹́‚́‡ †´÷̧�´‰ —·�-�¶R¹A ‡ 

6. biqesh-lets chak’mah wa’ayin w’da`ath l’nabon naqal. 
 

Prov14:6 A scoffer seeks wisdom and finds none,  

but knowledge is easy to one who has understanding. 
 

‹6› ζητήσεις σοφίαν παρὰ κακοῖς καὶ οὐχ εὑρήσεις,  
αἴσθησις δὲ παρὰ φρονίµοις εὐχερής.   
6 z�t�seis sophian para kakois kai ouch heur�seis,  

 You shall seek wisdom with bad men, and you shall not find it; 

aisth�sis de para phronimois eucher�s.   

 but good sense from the intelligent is easily managed.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:ZRC-IZTY  ZRCI-LAE  LIQK  YI@L  CBPN  JL 7 

:œµ”´…-‹·œ¸–¹ā ́U¸”µ…́‹-�µƒE �‹¹“̧J �‹¹‚̧� …¶„¶M¹÷ ¢·� ˆ 

7. lek mineged l’ish k’sil ubal-yada`’at siph’they-da`ath. 
 

Prov14:7 Get you from the presence of a foolish man,  

or you shall not discern the lips of knowledge. 
 

‹7› πάντα ἐναντία ἀνδρὶ ἄφρονι, ὅπλα δὲ αἰσθήσεως χείλη σοφά.   
7 panta enantia andri aphroni, hopla de aisth�se�s cheil� sopha. 

 All things are adverse man to a foolish; are shields but for good sense lips wise. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:DNXN  MILIQK  ZLE@E  EKXC  OIAD  MEXR  ZNKG 8 

:†́÷¸š¹÷ �‹¹�‹¹“¸J œ¶�¶E¹‚̧‡ ŸJ̧šµC ‘‹¹ƒ´† �Eš́” œµ÷̧�´‰ ‰ 

8. chak’math `arum habin dar’ko w’iueleth k’silim mir’mah. 
 

Prov14:8 The wisdom of the sensible is to understand his way,  

but the foolishness of fools is deceit. 
 

‹8› σοφία πανούργων ἐπιγνώσεται τὰς ὁδοὺς αὐτῶν, ἄνοια δὲ ἀφρόνων ἐν πλάνῃ.   
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8 sophia panourg�n epign�setai tas hodous aut�n,  

 The wisdom of the astute shall realize their ways; 

anoia de aphron�n en planÿ.   

 but the thoughtlessness of fools leads unto delusion.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:OEVX  MIXYI  OIAE  MY@  UILI  MILE@ 9 

:‘Ÿ˜́š �‹¹š´�̧‹ ‘‹·ƒE �́�́‚ —‹¹�́‹ �‹¹�¹‡½‚ Š 

9. ‘ewilim yalits ‘asham ubeyn y’sharim ratson. 
 

Prov14:9 Fools mock at guilt-offering, but among the upright is favor. 
 

‹9› οἰκίαι παρανόµων ὀφειλήσουσιν καθαρισµόν, οἰκίαι δὲ δικαίων δεκταί.   
9 oikiai paranom�n opheil�sousin katharismon,  

 The houses of lawbreakers shall owe cleansing; 

oikiai de dikai�n dektai.   

 but the houses of the just are acceptable.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:XF  AXRZI-@L  EZGNYAE  EYTP  ZXN  RCEI  AL 10 

:š´ˆ ƒµš´”¸œ¹‹-‚¾� Ÿœ´‰̧÷¹ā̧ƒE Ÿ�̧–µ’ œµS´÷ µ”·…Ÿ‹ ƒ·� ‹ 

10. leb yode`a marath naph’sho ub’sim’chatho lo’-yith’`arab zar. 
 

Prov14:10 The heart knows its bitterness of its soul,  

and a stranger does not share in its joy. 
 

‹10› καρδία ἀνδρὸς αἰσθητική, λυπηρὰ ψυχὴ αὐτοῦ·   
ὅταν δὲ εὐφραίνηται, οὐκ ἐπιµείγνυται ὕβρει.   
10 kardia andros aisth�tik�, lyp�ra psych� autou;   

 The heart of a man is sensitive distress of his soul’s; 

hotan de euphrain�tai, ouk epimeignytai hybrei.   

 but whenever he should be glad, he shall not intermix insult.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:GIXTI  MIXYI  LD@E  CNYI  MIRYX  ZIA 11 

:µ‰‹¹š¸–µ‹ �‹¹š´�̧‹ �¶†¾‚̧‡ …·÷´V¹‹ �‹¹”́�̧š œ‹·A ‚‹ 

11. beyth r’sha`im yishamed w’ohel y’sharim yaph’riach. 
 

Prov14:11 The house of the wicked shall be destroyed,  

but the tent of the upright shall flourish. 
 

‹11› οἰκίαι ἀσεβῶν ἀφανισθήσονται, σκηναὶ δὲ κατορθούντων στήσονται.   
11 oikiai aseb�n aphanisth�sontai,  

 The houses of the impious shall be obliterated; 

sk�nai de katorthount�n st�sontai.   

 but the tents of the ones keeping straight shall stand.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:ZEN-IKXC  DZIXG@E  YI@-IPTL  XYI  JXC  YI 12 

:œ¶‡´÷-‹·�̧šµC D´œ‹¹š¼‰µ‚̧‡ �‹¹‚-‹·’̧–¹� š´�́‹ ¢¶š¶C �·‹ ƒ‹ 

12. yesh derek yashar liph’ney-‘ish w’acharithah dar’key-maweth. 
 

Prov14:12 There is a way which seems right to a man, but its end is the way of death. 
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‹12› ἔστιν ὁδὸς ἣ δοκεῖ ὀρθὴ εἶναι παρὰ ἀνθρώποις,  
τὰ δὲ τελευταῖα αὐτῆς ἔρχεται εἰς πυθµένα ᾅδου.   
12 estin hodos h� dokei orth� einai para anthr�pois,  

 There is a way which seems to be straight by men, 

ta de teleutaia aut�s erchetai eis pythmena ha'dou.   

 but the finalities of it come into the lower branches of Hades.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DBEZ  DGNY  DZIXG@E  AL-A@KI  WEGYA-MB 13 

:†́„Eœ †́‰̧÷¹ā D´œ‹¹š¼‰µ‚̧‡ ƒ·�-ƒµ‚̧�¹‹ ™Ÿ‰̧ā¹A-�µB „‹ 

13. gam-bis’choq yik’ab-leb w’acharithah sim’chah thugah. 
 

Prov14:13 Even in laughter the heart may be in pain, and the end of joy may be grief. 
 

‹13› ἐν εὐφροσύναις οὐ προσµείγνυται λύπη, τελευταία δὲ χαρὰ εἰς πένθος ἔρχεται.   
13 en euphrosynais ou prosmeignytai lyp�,  

 with gladness does not mingle Distress; 

teleutaia de chara eis penthos erchetai.   

 and the finality of joy into mourning comes.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:AEH  YI@  EILRNE  AL  BEQ  RAYI  EIKXCN 14 

:ƒŸŠ �‹¹‚ ‡‹́�´”·÷E ƒ·� „E“ ”µA¸ā¹‹ ‡‹́�´ş̌C¹÷ …‹ 

14. mid’rakayu yis’ba` sug leb ume`alayu ‘ish tob. 
 

Prov14:14 The backslider in heart shall have filled with his own ways,  

but a good man from himself. 
 

‹14› τῶν ἑαυτοῦ ὁδῶν πλησθήσεται θρασυκάρδιος,  
ἀπὸ δὲ τῶν διανοηµάτων αὐτοῦ ἀνὴρ ἀγαθός.   
14 t�n heautou hod�n pl�sth�setai thrasykardios,  

 his own ways shall be filled with The bold-hearted; 

apo de t�n diano�mat�n autou an�r agathos.   

  And with his thoughts man a good. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:EXY@L  OIAI  MEXRE  XAC-LKL  OIN@I  IZT 15 

:Ÿšº�¼‚µ� ‘‹¹ƒ́‹ �Eš´”¸‡ š́ƒ´C-�́�¸� ‘‹¹÷¼‚µ‹ ‹¹œ¶P ‡Š 

15. pethi ya’amin l’kal-dabar w’`arum yabin la’ashuro. 
 

Prov14:15 The naive believes every word, but the sensible man considers his steps. 
 

‹15› ἄκακος πιστεύει παντὶ λόγῳ, πανοῦργος δὲ ἔρχεται εἰς µετάνοιαν.   
15 akakos pisteuei panti logŸ, panourgos de erchetai eis metanoian. 

 The guileness believe every word; but the astute one comes to repentance.   
_____________________________________________________________________________________________ 

:GHEAE  XARZN  LIQKE  RXN  XQE  @XI  MKG 16 

:µ‰·ŠŸƒE š·Aµ”¸œ¹÷ �‹¹“̧�E ”́š·÷ š´“̧‡ ‚·š´‹ �́�́‰ ˆŠ 

16. chakam yare’ w’sar mera` uk’sil mith’`aber uboteach. 
 

Prov14:16 A wise man fears and turns away from evil,  

but a fool is arrogant and careless. 
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‹16› σοφὸς φοβηθεὶς ἐξέκλινεν ἀπὸ κακοῦ,  
ὁ δὲ ἄφρων ἑαυτῷ πεποιθὼς µείγνυται ἀνόµῳ.   
16 sophos phob�theis exeklinen apo kakou,  

 A wise man, fearing, turns aside from evil; 

ho de aphr�n heautŸ pepoith�s meignytai anomŸ.   

 but the fool, yielding to himself, mixes in with the lawless one.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:@PYI  ZENFN  YI@E  ZLE@  DYRI  MIT@-XVW 17 

:‚·’́W¹‹ œŸL¹ˆ¸÷ �‹¹‚̧‡ œ¶�¶E¹‚ †¶ā¼”µ‹ �¹‹µPµ‚-šµ˜̧™ ˆ‹ 

17. q’tsar-‘apayim ya`aseh ‘iueleth w’ish m’zimoth yisane’. 
 

Prov14:17 A quick-tempered man acts foolishly, and a man of evil devices is hated. 
 

‹17› ὀξύθυµος πράσσει µετὰ ἀβουλίας, ἀνὴρ δὲ φρόνιµος πολλὰ ὑποφέρει.   
17 oxythymos prassei meta aboulias,  

 A man quick to rage acts with thoughtlessness; 

an�r de phronimos polla hypopherei.   

 man but an intelligent many things endures.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:ZRC  EXZKI  MINEXRE  ZLE@  MI@ZT  ELGP 18 

:œµ”´… Eš¹U¸�µ‹ �‹¹÷Eš¼”µ‡ œ¶�¶E¹‚ �¹‹‚́œ¸– E�¼‰́’ ‰‹ 

18. nachalu ph’tha’yim ‘iueleth wa`arumim yak’tiru da`ath. 
 

Prov14:18 The naive inherit foolishness, but the sensible are crowned with knowledge. 
 

‹18› µεριοῦνται ἄφρονες κακίαν, οἱ δὲ πανοῦργοι κρατήσουσιν αἰσθήσεως.   
18 meriountai aphrones kakian, hoi de panourgoi krat�sousin aisth�se�s. 

 shall portion Fools evil; but the astute should hold to good sense. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:WICV  IXRY-LR  MIRYXE  MIAEH  IPTL  MIRX  EGY 19 

:™‹¹Cµ˜ ‹·š¼”µ�-�µ” �‹¹”́�̧šE �‹¹ƒŸŠ ‹·’̧–¹� �‹¹”´š E‰µ� Š‹ 

19. shachu ra`im liph’ney tobim ur’sha`im `al-sha`arey tsadiq. 
 

Prov14:19 The evil shall bow down before the good,  

and the wicked at the gates of the righteous. 
 

‹19› ὀλισθήσουσιν κακοὶ ἔναντι ἀγαθῶν, καὶ ἀσεβεῖς θεραπεύσουσιν θύρας δικαίων.   
19 olisth�sousin kakoi enanti agath�n,  

 shall slip Evil men before good men; 

kai asebeis therapeusousin thyras dikai�n.   

 and the impious shall attend the doors of the just.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MIAX  XIYR  IAD@E  YX  @PYI  EDRXL-MB 20 

:�‹¹Aµš š‹¹�́” ‹·ƒ¼†¾‚̧‡ �́š ‚·’́W¹‹ E†·”·š¸�-�µB � 

20. gam-l’re`ehu yisane’ rash w’ohabey `ashir rabbim. 
 

Prov14:20 The poor is hated even by his neighbor, but those who love the rich are many. 
 

‹20› φίλοι µισήσουσιν φίλους πτωχούς, φίλοι δὲ πλουσίων πολλοί.   
20 philoi mis�sousin philous pt�chous, philoi de plousi�n polloi. 
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 Friends shall detest friends poor; but friends of the rich are many. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:EIXY@  MIIPR  OPEGNE  @HEG  EDRXL-FA 21 

:‡‹́š¸�µ‚ �‹¹‹´’¼” ‘·’Ÿ‰̧÷E ‚·ŠŸ‰ E†·”·š¸�-ˆ́A ‚� 

21. baz-l’re`ehu chote’ um’chonen `anayim ‘ash’rayu. 
 

Prov14:21 He who despises his neighbor sins,  

but happy is he who is gracious to the poor. 
 

‹21› ὁ ἀτιµάζων πένητας ἁµαρτάνει, ἐλεῶν δὲ πτωχοὺς µακαριστός.   
21 ho atimaz�n pen�tas hamartanei,  

 The one dishonoring the needy sins; 

ele�n de pt�chous makaristos.   

 but the one showing mercy on the poor is most blessed.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:AEH  IYXG  ZN@E  CQGE  RX  IYXG  ERZI-@ELD 22 

:ƒŸŠ ‹·�̧š¾‰ œ¶÷½‚¶‡ …¶“¶‰¸‡ ”́š ‹·�̧š¾‰ E”̧œ¹‹-‚Ÿ�¼† ƒ� 

22. halo’-yith’`u chor’shey ra` w’chesed we’emeth chor’shey tob. 
 

Prov14:22 Shall they not go astray who devise evil?  

But kindness and truth shall be to those who devise good. 
 

‹22› πλανώµενοι τεκταίνουσι κακά, ἔλεον δὲ καὶ ἀλήθειαν τεκταίνουσιν ἀγαθοί.   
οὐκ ἐπίστανται ἔλεον καὶ πίστιν τέκτονες κακῶν,  
ἐλεηµοσύναι δὲ καὶ πίστεις παρὰ τέκτοσιν ἀγαθοῖς.   
22 plan�menoi tektainousi kaka,  

 The ones wandering contrive evils; 

eleon de kai al�theian tektainousin agathoi.   

 but mercy and truth are contrived by the good. 

ouk epistantai eleon kai pistin tektones kak�n,  

 do not have knowledge of mercy and trust The fabricators of evils; 

ele�mosynai de kai pisteis para tektosin agathois.   

 but charity and trust are by fabricators good.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:XEQGNL-J@  MIZTY-XACE  XZEN  DIDI  AVR-LKA 23 

:šŸ“̧‰µ÷¸�-¢µ‚ �¹‹µœ´–¸ā-šµƒ¸…E š́œŸ÷ †¶‹¸†¹‹ ƒ¶ ¶̃”-�́�̧A „� 

23. b’kal-`etseb yih’yeh mothar ud’bar-s’phathayim ‘ak-l’mach’sor. 
 

Prov14:23 In all labor there is profit, but the talk of the lips tends only to poverty. 
 

‹23› ἐν παντὶ µεριµνῶντι ἔνεστιν περισσόν,  
ὁ δὲ ἡδὺς καὶ ἀνάλγητος ἐν ἐνδείᾳ ἔσται.   
23 en panti merimn�nti enestin perisson,  

 With every one having concern there is extra; 

ho de h�dys kai analg�tos en endeia' estai.   

 but the pleasure-bent and unfeeling with lack shall be.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:ZLE@  MILIQK  ZLE@  MXYR  MINKG  ZXHR 24 

:œ¶�¶E¹‚ �‹¹�‹¹“¸J œ¶�¶E¹‚ �́š¸�́” �‹¹÷´�¼‰ œ¶š¶Š¼” …� 
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24. `atereth chakamim `ash’ram ‘iueleth k’silim ‘iueleth. 
 

Prov14:24 The crown of the wise is their riches, but the folly of fools is foolishness. 
 

‹24› στέφανος σοφῶν πανοῦργος, ἡ δὲ διατριβὴ ἀφρόνων κακή.   
24 stephanos soph�n panourgos, h� de diatrib� aphron�n kak�.   

 The crown of the wise is their riches; but the pastime of fools is evil.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DNXN  MIAFK  GTIE  ZN@  CR  ZEYTP  LIVN 25 

:†́÷¸š¹÷ �‹¹ƒ´ˆ̧J µ‰¹–´‹¸‡ œ¶÷½‚ …·” œŸ�́–¸’ �‹¹Qµ÷ †� 

25. matsil n’phashoth `ed ‘emeth w’yaphiach k’zabim mir’mah. 
 

Prov14:25 A truthful witness delivers souls, but a deceitful witness speaks lies. 
 

‹25› ῥύσεται ἐκ κακῶν ψυχὴν µάρτυς πιστός, ἐκκαίει δὲ ψεύδη δόλιος.   
25 hrysetai ek kak�n psych�n martys pistos,  

 shall rescue from evils a soul witness A trustworthy; 

ekkaiei de pseud� dolios.   

 kindles but lying a deceitful man. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:DQGN  DIDI  EIPALE  FR-GHAN  DEDI  Z@XIA 26 

:†¶“¸‰µ÷ †¶‹¸†¹‹ ‡‹́’́ƒ¸�E ˆ¾”-‰µŞ̌ƒ¹÷ †́E†́‹ œµ‚̧š¹‹¸A ‡� 

26. b’yir’ath Yahúwah mib’tach-`oz ul’banayu yih’yeh mach’seh. 
 

Prov14:26 In the fear of JWJY there is strong trust, and his sons shall have refuge. 
 

‹26› ἐν φόβῳ κυρίου ἐλπὶς ἰσχύος, τοῖς δὲ τέκνοις αὐτοῦ καταλείπει ἔρεισµα.   
26 en phobŸ kyriou elpis ischuos, tois de teknois autou kataleipei ereisma. 

 In the fear of YHWH hope is strength; and to his children he leaves a support. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:ZEN  IYWNN  XEQL  MIIG  XEWN  DEDI  Z@XI 27 

:œ¶‡´÷ ‹·�̧™¾L¹÷ šE“́� �‹¹Iµ‰ šŸ™̧÷ †́E†́‹ œµ‚̧š¹‹ ˆ� 

27. yir’ath Yahúwah m’qor chayim lasur mimoq’shey maweth. 
 

Prov14:27 The fear of JWJY is a fountain of life, to turn away from the snares of death. 
 

‹27› πρόσταγµα κυρίου πηγὴ ζωῆς, ποιεῖ δὲ ἐκκλίνειν ἐκ παγίδος θανάτου.   
27 prostagma kyriou p�g� z��s,  

 The order of YHWH is a spring of life, 

poiei de ekklinein ek pagidos thanatou.   

 and it causes one to turn aside from the snare of death. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:OEFX  ZZGN  M@L  QT@AE  JLN-ZXCD  MR-AXA 28 

:‘Ÿˆ́š œµU¹‰̧÷ �¾‚̧� “¶–¶‚̧ƒE ¢¶�¶÷-œµš¸…µ† �́”-ƒ́š¸A ‰� 

28. b’rab-`am had’rath-melek ub’ephes l’om m’chitath razon. 
 

Prov14:28 In a multitude of people is a king’s glory,  

but in the dearth of people is the ruin of a prince. 
 

‹28› ἐν πολλῷ ἔθνει δόξα βασιλέως, ἐν δὲ ἐκλείψει λαοῦ συντριβὴ δυνάστου.   
28 en pollŸ ethnei doxa basile�s,  

 is in an abundant nation Glory of a king; 
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en de ekleipsei laou syntrib� dynastou.   

 but in a wanting people there is destruction of a mighty one.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:ZLE@  MIXN  GEX-XVWE  DPEAZ-AX  MIT@  JX@ 29 

:œ¶�¶E¹‚ �‹¹š·÷ µ‰Eš-šµ˜̧™E †́’Eƒ̧U-ƒµš �¹‹µPµ‚ ¢¶š¶‚ Š� 

29. ‘erek ‘apayim rab-t’bunah uq’tsar-ruach merim ‘iueleth. 
 

Prov14:29 He who is slow to anger has great understanding,  

but he who is short of spirit exalts folly. 
 

‹29› µακρόθυµος ἀνὴρ πολὺς ἐν φρονήσει, ὁ δὲ ὀλιγόψυχος ἰσχυρῶς ἄφρων.   
29 makrothymos an�r polys en phron�sei,  

 A lenient man is abundant in intelligence; 

ho de oligopsychos ischyr�s aphr�n.   

 but the faint-hearted is strongly foolish.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:D@PW  ZENVR  AWXE  @TXN  AL  MIXYA  IIG 30 

:†́‚̧’¹™ œŸ÷´ ¼̃” ƒµ™¸šE ‚·P̧šµ÷ ƒ·� �‹¹š´ā̧ƒ ‹·Iµ‰ � 

30. chayey b’sarim leb mar’pe’ ur’qab `atsamoth qin’ah. 
 

Prov14:30 A tranquil heart is life to the body, but passion is rottenness to the bones. 
 

‹30› πραύθυµος ἀνὴρ καρδίας ἰατρός, σὴς δὲ ὀστέων καρδία αἰσθητική.   
30 prauthymos an�r kardias iatros,  

 A gentle-minded man of the heart is a healer; 

s�s de oste�n kardia aisth�tik�.   

 is a moth but for the bones heart a sensitive.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:OEIA@  OPG  ECAKNE  EDYR  SXG  LC-WYR 31 

:‘Ÿ‹̧ƒ¶‚ ‘·’¾‰ Ÿ…̧Aµ�̧÷E E†·ā¾” •·š·‰ �́C-™·�¾” ‚� 

31. `osheq-dal chereph `osehu um’kab’do chonen ‘eb’yon. 
 

Prov14:31 He who oppresses the poor taunts his Maker,  

but he who is gracious to the needy honors Him. 
 

‹31› ὁ συκοφαντῶν πένητα παροξύνει τὸν ποιήσαντα αὐτόν,  
ὁ δὲ τιµῶν αὐτὸν ἐλεᾷ πτωχόν.   
31 ho sykophant�n pen�ta paroxynei ton poi�santa auton,  

 The one extorting the needy provokes the one making him; 

ho de tim�n auton elea' pt�chon.   

 but the one esteeming him shows mercy on the poor.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:WICV  EZENA  DQGE  RYX  DGCI  EZRXA 32 

:™‹¹Cµ˜ ŸœŸ÷̧ƒ †¶“¾‰̧‡ ”́�́š †¶‰́C¹‹ Ÿœ´”́š¸A ƒ� 

32. b’ra`atho yidacheh rasha` w’choseh b’motho tsadiq. 
 

Prov14:32 The wicked is thrust down by his wickedness,  

but the righteous has a refuge in his death. 
 

‹32› ἐν κακίᾳ αὐτοῦ ἀπωσθήσεται ἀσεβής,  
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ὁ δὲ πεποιθὼς τῇ ἑαυτοῦ ὁσιότητι δίκαιος.   
32 en kakia' autou ap�sth�setai aseb�s,  

 in his evil shall be thrust away The impious; 

ho de pepoith�s tÿ heautou hosiot�ti dikaios.   

 the one complying in his own sacredness is just.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:RCEZ  MILIQK  AXWAE  DNKG  GEPZ  OEAP  ALA 33 

:µ”·…́E¹U �‹¹�‹¹“¸J ƒ¶š¶™¸ƒE †́÷̧�´‰ µ‰E’́U ‘Ÿƒ́’ ƒ·�̧A „� 

33. b’leb nabon tanuach chak’mah ub’qereb k’silim tiuade`a. 
 

Prov14:33 Wisdom rests in the heart of one who has understanding,  

but in the midst of fools it is made known. 
 

‹33› ἐν καρδίᾳ ἀγαθῇ ἀνδρὸς σοφία, ἐν δὲ καρδίᾳ ἀφρόνων οὐ διαγινώσκεται.   
33 en kardia' agathÿ andros sophia,  

 in the heart of a good man There is wisdom; 

en de kardia' aphron�n ou diagin�sketai.   

 but in the heart of fools it is not determined.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:Z@HG  MIN@L  CQGE  IEB-MNEXZ  DWCV 34 

:œ‚́Hµ‰ �‹¹Lº‚̧� …¶“¶‰¸‡ ‹ŸB-�·÷Ÿş̌œ †́™´…̧˜ …� 

34. ts’daqah th’romem-goy w’chesed l’umim chata’th. 
 

Prov14:34 Righteousness exalts a nation, but sin is a disgrace to any people. 
 

‹34› δικαιοσύνη ὑψοῖ ἔθνος, ἐλασσονοῦσι δὲ φυλὰς ἁµαρτίαι.   
34 dikaiosyn� huuoi ethnos, elassonousi de phylas hamartiai.   

 Righteousness raises up high a nation; lessen but tribes sins. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:YIAN  DIDZ  EZXARE  LIKYN  CARL  JLN-OEVX 35 

:�‹¹ƒ·÷ †¶‹¸†¹U Ÿœ́š¸ƒ¶”¸‡ �‹¹J̧āµ÷ …¶ƒ¶”̧� ¢¶�¶÷-‘Ÿ˜̧š †� 

35. r’tson-melek l’`ebed mas’kil w’`eb’ratho tih’yeh mebish. 
 

Prov14:35 The king’s favor is toward a servant who acts wisely,  

but his anger is toward him who acts shamefully. 
 

‹35› δεκτὸς βασιλεῖ ὑπηρέτης νοήµων, τῇ δὲ ἑαυτοῦ εὐστροφίᾳ ἀφαιρεῖται ἀτιµίαν.  
35 dektos basilei hyp�ret�s no�m�n,  

 is acceptable to a king officer An intelligent; 

tÿ de heautou eustrophia' aphaireitai atimian.  

 and by his versatility he removes dishonor.  

 


